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Програма

СЬОМОЇ МІЖНАРОДНОЇ НАУКОВОЇ КОНФЕРЕНЦІЇ

АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

ТА МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ

25-26 квітня 2013 року

Харків – 2013

Оргкомітет

ПАСИНОК В. Г., доктор педагогічних наук, професор, декан факультету іноземних мов Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна (голова)

РЕБРІЙ О. В., кандидат філологічних наук, доцент, зав. кафедри теорії та практики перекладу англійської мови (заступник голови)

ОНІЩЕНКО Н. А., канд. філол. наук, доцент, заст. декана факультету іноземних мов з наукової роботи (заступник голови)

ЧЕРНОВАТИЙ Л. М., доктор педагогічних наук, професор 
МАРТИНЮК А. П., доктор філологічних наук, професор

ФРОЛОВА І. Є., кандидат філологічних наук, доцент 

КАЛЬНИЧЕНКО О. А., доцент

ГАНІЧЕВА Т. В., кандидат педагогічних наук, доцент

ЛУКЬЯНОВА Т. Г.,  кандидат філологічних наук, доцент
ОЛЬХОВСЬКА А. С., кандидат педагогічних наук, ст. викладач

МАЩЕНКО С. Г., заст. декана факультету іноземних мов

ГРИГОРОВИЧ Я. Є. (технічний секретар) 

ТІЛІГА А. Ю. (технічний секретар)

Дані про учасників конференції наведені наприкінці програми

Виставка-продаж навчально-методичної літератури з іноземних мов проводиться на території факультету іноземних мов (VII поверх)
ГРАФІК ПРОВЕДЕННЯ КОНФЕРЕНЦІЇ

25 квітня

08.00 – 17.00 – Реєстрація учасників (аудиторії 7-75 та 7-76)

ПЛЕНАРНІ ЗАСІДАННЯ

Регламент: виступ на пленарному засіданні – 20-30 хвилин

УРОЧИСТІ ЗАХОДИ

10.00–10.10 Привітання від ректорату та факультету іноземних мов

10.10–10.40 Презентація кафедри та ювілейних видань

10.40–10.55 Привітання ветеранів кафедри

ПЕРШЕ ЗАСІДАННЯ  

(10.55 – 12.50) аудиторія В/Х
10.55–11.20 ПАНЧЕНКО Олена Іванівна, докт. філол. наук, професор, зав. кафедри перекладознавства та мовної підготовки іноземних студентів Дніпропетровського національного університету імені Олеся Гончара). ІНДИВІДУАЛЬНЕ МОВЛЕННЯ ДІЙОВИХ ОСІБ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД.
11.20–11.45 ДЕМЕЦЬКА Владислава Валентинівна, докт. філол. наук, професор, декан факультету перекладознавства Херсонського державного університету. ПРИНЦИПИ АДАПТАЦІЇ В ПЕРЕКЛАДІ
11.45–12.10 КУСА Марія, докт. філол. наук, професор (університет імені Коменського у Братиславі, Словаччина). ИСТОРИЯ ПЕРЕВОДА В КУЛЬТУРНОЙ СФЕРЕ. КАК ВОСПРИЯТИЕ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ СОЗДАЕТ/РАЗВИВАЕТ КУЛЬТУРУ АДРЕСАТОВ ПЕРЕВОДА
12.10–12.50 ван ДООРСЛАЕР Люк, докт. філол. наук, професор (університет м. Льовен, Бельгія). NATIONAL IMAGE BUILDING TROUGH JOURNALISTIC TRANSLATIONS    
12.50 – 13.30 – ПЕРЕРВА НА ОБІД  (кафе "Бункер")
13.30 – 14.40 – ЗНАЙОМСТВО З ВИСТАВКОЮ-ПРОДАЖЕМ 

ЛІТЕРАТУРИ З ІНОЗЕМНИХ МОВ 

(ТЕРИТОРІЯ ФАКУЛЬТЕТУ ІНОЗЕМНИХ МОВ – VII ПОВЕРХ)

ДРУГЕ ЗАСІДАННЯ 

(14.40 – 17.00)  аудиторія В/Х
14.40–15.00 АНДРІЄНКО Тетяна Петрівна, канд. філол. наук, професор (кафедра теорії та практики перекладу Київського міжнародного університету). СТРАТЕГІЇ ПЕРЕКЛАДУ В СУБТИТРУВАННІ ДОКУМЕНТАЛЬНИХ ФІЛЬМІВ.  

15.00–15.30 КАМОВНІКОВА Наталя Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (Росія, Санкт-Петербурзький державний університет культури та мистецтв). "ХРОНОТОПИЧЕСКИЙ СДВИГ КАК ПРИЧИНА СЕМАНТИЧЕСКИХ МОДИФИКАЦИЙ В ПЕРЕВОДАХ «ПОЭМЫ БЕЗ ГЕРОЯ» АННЫ АХМАТОВОЙ"
15.30–15.50 ДЯЧЕНКО Тетяна Дмитрівна, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація). ГЛАГОЛЫ ПОТРЕБЛЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ: КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА. 
15.50–16.20 БРОСАЛІНА (О’ЛІР) Олена, канд. філол. наук, науковий співробітник Національної академії мистецтв України (Київ). ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНИЙ МЕТОД ВІДТВОРЕННЯ ДАВНЬОАНГЛІЙСЬКОГО АЛІТЕРАЦІЙНОГО ВІРША УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ. 
16.20–16.40  КАЛЬНИЧЕНКО Олександр Анатолійович, доцент кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. ХАРКІВСЬКИЙ УНІВЕРСИТЕТ І ПЕРЕКЛАД: ТЕОРІЯ, ПРАКТИКА, ОСОБИСТОСТІ.

16-40–17.00 РАДЧУК Віталій Дмитрович, канд. філол. наук, доцент кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка. САМОПЕРЕКЛАД ЯК САМОЖЕРСТВО. 
17.00 – 17.15 – ПЕРЕРВА

ТРЕТЄ ЗАСІДАННЯ

(17.15 – 18.15)  аудиторія В/Х
17.15–17.45 РЕБРІЙ Олександр Володимирович, канд. філол. наук,  доцент, зав. кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНІ МЕТОДИ ВИВЧЕННЯ КОГНІТИВНИХ МЕХАНІЗМІВ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КРЕАТИВНОСТІ. 
17.45–18.15 ЧЕРНОВАТИЙ Леонід Миколайович, докт. пед. наук, професор, професор кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. КООРДИНАЦІЯ ДИСЦИПЛІН НАВЧАЛЬНОГО ПЛАНУ ЯК ІНСТРУМЕНТ РОЗВИТКУ ФАХОВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНЬОГО ПЕРЕКЛАДАЧА.  

СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ

ГАРАГУЛЯ Сергій Іванович, докт. філол. наук, професор, професор кафедри іноземних мов Бєлгородського державного технологічного університету імені В. Г. Шухова (Російська Федерація). ТРАНСФОРМАЦИЯ ИМЕНИ В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ СРЕДЕ АМЕРИКАНСКОГО ОБЩЕСТВА.  

ДЕНИСОВА Світлана Павлівна, докт. філол. наук, професор, зав. кафедри зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету. ПЕРЕКЛАДИ БІБЛІЇ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ТА ЇХ ФУНКЦІЇ
ДОЛГОПОЛОВА Лілія Анатоліївна, докт. філол. наук, професор, зав. кафедри німецької мови і перекладу Київського національного лінгвістичного університету. ІСТОРИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ СВЯЩЕННИХ ТЕКСТІВ.
КИЯК Тарас Романович, докт. філол. наук, професор, зав. кафедри теорії та практики перекладу з німецької мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка. МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ЯК ФАКТОР ТРАНСМІСІЇ. 
КУЦЕВОЛ Ольга Миколаївна, докт. пед. наук, професор, професор кафедри української літератури Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського. МЕТОДИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ТВОРЧОСТІ УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ У КОНТЕКСТІ ШКІЛЬНОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ ОСВІТИ

МАРТИНЮК Алла Петрівна, докт. філол. наук, професор, професор кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. ПРИЧИНИ КОМУНІКАТИВНИХ НЕВДАЧ У КОГНІТИВНИХ ТЕРМІНАХ.

НЕКРЯЧ Тетяна Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка). МОВНІ ТА КОНЦЕПТУАЛЬНІ ОБМЕЖЕННЯ У ПЕРЕКЛАДІ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ
САВЕНЕЦЬ Андрій Миколайович, канд. філол. наук, викладач української мови Міжнародного ліцею «Падеревський» (м. Люблін, Республіка Польща). ЧИ МАЄ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО ПРАВО СТАВАТИ ЕТНОЦЕНТРИЧНИМ?

ФРОЛОВА Ірина Євгенівна, канд. філол. наук, доцент, доцент кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. МОЖЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ СУЧАСНИХ  КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У ПЕРЕКЛАДІ. 
ШАБЛІЙ Олена Анатоліївна, канд. філол. наук, доцент, доцент кафедри іноземних мов юридичного факультету Київського національного університету імені  Тараса Шевченка. ЮРИДИЧНИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ВИД ПРОФЕСІЙНОЇ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ЕКСПЕРТНОГО ТИПУ 

18.30 – ФУРШЕТ У КОЛІ ДРУЗІВ 

(КАФЕ "БУНКЕР")
26 квітня

ПЛЕНАРНІ ЗАСІДАННЯ

ЧЕТВЕРТЕ ЗАСІДАННЯ

(10.00 – 11.30)  аудиторія 6-60
ЛЕКЦІЯ
СТРІХА Максим Віталійович, доктор фізико-математичних наук, професор кафедри перекладу та старший науковий співробітник Київського університету імені Бориса Грінченка. ПЕРЕКЛАД У ПОСТ-РАДЯНСЬКІЙ УКРАЇНІ: ПРОБЛЕМИ ТА СПОДІВАННЯ. 

	11-40, аудиторія 6-60

Презентація сучасних засобів автоматизованого перекладу 

(для студентів факультету іноземних мов)


СЕКЦІЙНІ ЗАСІДАННЯ (11.40 – 14.20) 

Регламент: виступ на секції – до 15 хвилин

Секція 1 

Ауд. 7-74
ІСТОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ ТА ЙОГО ЗАГАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ 

Голова: проф. Білоус О. М., співголова: доц. Бевз Н. В.
1. АЛЬОШИНА Марина, аспірант/викладач (кафедра перекладу Гуманітарного інституту Київського університету імені Бориса Грінченка). РОЛЬ ПЕРЕКЛАДУ В СИСТЕМІ УКРАЇНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ (XIX – XX СТОЛІТТЯ)
2. КАЛЬНИЧЕНКО Олександр, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна), ВОРОБЙОВА Світлана, ст. викладач (кафедра іноземних мов № 1 Харківського національного автомобільно-дорожнього університету). ПЕРЕКЛАД В УКРАЇНІ ЗА ЧАСІВ СТАЛІНІЗМУ. 

3. ВАСИЛИК Анастасія, канд. філол. наук, асистент (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка). СТРАТЕГІЯ М. РУДНИЦЬКОГО У СОЦІОПОЛІТИЧНОМУ КОНТЕКСТІ УКРАЇНСЬКОГО ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ ХХ СТОЛІТТЯ

4. БЕВЗ Надія, канд. філос. наук, доцент (кафедра англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ЧОМУ ГЕРМЕНЕВТИКА Є РЕЛЕВАНТНОЮ ДЛЯ ПЕРЕКЛАДУ?
5. БІЛОУС Олександр, канд. філол. наук, професор (декан факультету іноземних мов Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка). ВЗАЄМОЗВ’ЯЗОК ВИНИКНЕННЯ ПИСЬМА І ПЕРЕКЛАДУ
6. БУБЛИК Іраїда, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»). ПЕРЕКЛАД ІЗ ЗАСТОСУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ БАЗИ ДАНИХ.
7. ГЛАДУШИНА Раїса, канд. психол. наук, доцент (кафедра практики іноземних мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля, м. Луганськ). ПРИРОДА ПЕРЕКЛАДУ: СЦЕНИ ТА ФРЕЙМИ Ч. ФІЛМОРА. 

8. ДЕХНІЧ Ольга, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація). ПОМИЛКИ В ІНТЕРПРЕТАЦІЇ ТА КОГНІТИВНЕ МОДЕЛЮВАННЯ. 
9. ГАЙДАР Дар’я, викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНІ МЕТОДИ В ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ.  

Секція 2 

Ауд. 7-70

ПРОБЛЕМИ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ – 1  

Голова: доц. Ребрій О. В., співголова: доц. Івахненко А. О.
1. БОГУСЛАВСЬКА Людмила, викладач (кафедра теорії та практики перекладу англ. мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ФРЕЙМОВА МОДЕЛЬ ПЕРЕКЛАДУ ЛІТЕРАТУРНОЇ ПАРОДІЇ.  

2. ДЕЙНЕКО Іван, аспірант (кафедра зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету). ЗАСТОСУВАННЯ ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНОГО АНАЛІЗУ В ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ. 
3. ДРАГІНДА Ольга, асистент (кафедра методики навчання іноземних мов та прикладної лінгвістики Київського національного університету імені Тараса Шевченка). СИНТЕТИЧНА МЕТАФОРА В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ АНГЛІЙСЬКОЇ РОМАНТИЧНОЇ ПОЕЗІЇ (J. KEATS, P. B. SHELLY, J. G. BYRON)
4. ДИТИНА Тетяна, аспірантка  (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка). МОВА ЯК РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ СОЦІАЛЬНОЇ ВЛАДИ: ПЕРЕДАЧА РЕГІОНАЛЬНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ЗА ДОПОМОГОЮ УКРАЇНСЬКИХ ДІАЛЕКТІВ (НА МАТЕРІАЛІ «WHITE TEETH» ZADIE SMITH ТА ЙОГО ПЕРЕКЛАДІВ)

5. ІВАХНЕНКО Антоніна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»). ГОЛОВНІ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ІСТОРИЧНОГО РОМАНУ. 
6. ЛОРКОВА Сузанна, викладач (університет імені Коменського у Братиславі, Словаччина). СЛОВАЦЬКІ ПЕРЕКЛАДИ РОСІЙСЬКОЇ ПОЕЗІЇ У 21-МУ СТОЛІТТІ. 

7. МАЛКОВИЧ Тарас, аспірант (кафедра теорії та практики перекладу з англійської ови Київського національного університету імені Тараса Шевченка). ПЕРЕДАЧА ІРОНІЇ ТА ГУМОРУ У ДИТЯЧІЙ ЛІТЕРАТУРІ (ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ ДВОХ ПЕРЕКЛАДІВ ОПОВІДАННЯ ROALD DAHL “THE TWITS”)

8. МЕДВЕДЄВА Анна, викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ПЕРЕКЛАД ФОНОГРАФІЧНИХ МОВЛЕННЄВИХ СТИЛІЗАЦІЙ. 
Секція 3 

Ауд. 7-77
ПРОБЛЕМИ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ – 2  

Голова: співголова: проф. Тимошенкова Т. М., доц. Ємець О. В.
1. ЄМЕЦЬ Олександр, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри іноземних мов Хмельницького національного університету). МЕТОНІМІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД ГУМОРИСТИЧНОЇ ПОЕЗІЇ
2. ЗАРУБІНА Зінаїда, викладач (кафедра іноземних мов № 1 Харківського національного автомобільно-дорожнього університет)  ХОСЕ ЛУЇС БОРХЕС ТА ПЕРЕКЛАД
3. ЗАСЄКІН Сергій, канд. філол. наук, доцент (кафедра прикладної лінгвістики Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки). ПСИХОЛІНГВІСТИЧНЕ МОДЕЛЮВАННЯ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ: НОВИЙ ПІДХІД ДО МОДЕЛЮВАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ УНІВЕРСАЛІЙ
4. ЗДРАЖКО Аліна, аспірантка (кафедра теорії та практики перекладу з англ. мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка. СУЧАСНІ УКРАЇНСЬКІ ПУБЛІКАЦІЇ ПЕРЕКЛАДНОЇ ДИТЯЧОЇ ЛІТЕРАТУРИ
5. КОЗЛОВА Марія, викладач (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»).  ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЛАЙКИ ТА ДІАЛЕКТИЗМІВ (НА МАТЕРІАЛІ ПРАЦЬ IRVINE WELSH “TRAISPOTTING” ТА“SKAGBOYS”)

6. НАНЯК Юлія, асистент (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка). ДМИТРО ЗАГУЛ ЯК ПЕРЕКЛАДАЧ «ФАУСТА» Й.В.ГЕТЕ. 
7. ОДРЕХІВСЬКА Ірина, аспірантка (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка). ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ СЕРЕДНЬОВІЧНОЇ ПОЕЗІЇ ПРОФЕСОРОМ ВІКТОРОМ КОПТІЛОВИМ: РЕКОНСТРУЮВАННЯ ЗМІСТУ І ФОРМИ. 
8. ТИМОШЕНКОВА Тамара, канд. філол. наук, професор (зав. кафедри германської та романської філології Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»). МАРК ТВЕН У РОСІЙСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ.  

Секція 4
Ауд. 7-66
ЛЕКСИЧНІ, ГРАМАТИЧНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ 
ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ 

Голова: доц. Селіванова О.І., співголова: ст. викл. Польова Е.
1. ВОРОНІНА Камілла, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ШЛЯХИ ПОДОЛАННЯ МОВНИХ ТРУДНОЩІВ У ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ ЛЕКСИЧНИХ НОНСЕНСІВ.

2. ГОРБАЧ Ельвіра, аспірант/викладач (кафедри методики викладання іноземних мов Київського національного лінгвістичного університету). ФУНКЦІОНАЛЬНЕ ГРАМАТИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ АКТИВНОСТІ-ПАСИВНОСТІ В КОНТЕКСТІ ДВОХ КУЛЬТУР.  

3. ДРИГІНА Юлія, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Національного науково-дослідного університету «БелДУ», Російська Федерація). ДЕЯКІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ІДІОМ ІЗ ЗНАЧЕННЯМ КЕРУВАННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ. 
4. КОВАЛЬЧУК Наталя, канд. пед. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна), ОСТАПОВА Наталя, перекладач (Харків). СТРУКТУРНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ АНГЛОМОВНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У ГАЛУЗІ ГЕНЕТИКИ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇЇ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ.
5. ЛИСИЧКІНА Ірина, канд. філол. наук, доцент (кафедра філології, перекладу та мовної комунікації Академії внутрішніх військ МВС України), ЛИСИЧКІНА Ольга, канд. філол. наук, доцент (кафедра філології, перекладу та мовної комунікації Академії внутрішніх військ МВС України). ПРАВООХОРОННИЙ ДИСКУРС В ТЕРМІНАХ ПЕРЕКЛАДУ. 
6. МІЩЕНКО Вікторія, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов № 2 Національного університету «Юридична Академія України імені Ярослава Мудрого»). ВИБІР СТРАТЕГІЇ В ЮРИДИЧНОМУ ПЕРЕКЛАДІ.  

7. ПЕРУЦЬКА Тетяна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація). ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕРМІНІВ.  

8. ПОЛЬОВА Евеліна, ст. викладач (кафедра зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету). СТВОРЕННЯ НОВИХ СЛІВ У ПЕРЕДВИБОРЧОМУ ДИСКУРСІ.  

9. СЕЛІВАНОВА Олена, канд. філол. наук, доцент (кафедра зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету). ЛЕКСИЧНА ЕКВІВАЛЕНТНІСТЬ У ПЕРЕКЛАДІ. 

10. СОРОКА Тетяна, канд. філол. наук, доцент (кафедра англійської мови та перекладу Ізмаїльського державного гуманітарного університету).  ЛЕКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ У ПЕРЕКЛАДІ.
Секція 5 

Ауд. 7-65
ІНТЕРПРЕТАЦІЯ В ПЕРЕКЛАДІ ТА ПРОБЛЕМИ КІНОПЕРЕКЛАДУ

Голова: доц. Лукьянова Т. Г., співголова: доц. Пирогов В. Л.
1. АХМЕДОВА Олена, канд. екон. наук (кафедра іноземних мов Донецького державного університету управління). КУЛЬТУРНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ РЕКЛАМИ. 

2. КАМИНІН Ігор, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов №2 Національного університету «Юридична Академія України імені Ярослава Мудрого»), ЯКИМЕНКО Микола, канд. філол. наук, доцент. ПЕРЕКЛАД НЕПЕРЕКЛАДНОГО. 

3. ЛУКЬЯНОВА Тетяна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). КУЛЬТУРНО-СПЕЦИФІЧНІ ЕЛЕМЕНТИ У ПЕРЕКЛАДІ СУБТИТРІВ. 
4. НІКОЛЕНКО Андрій, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри романо-германських мов та перекладу Національного університету біоресурсів і природокористування України). СУБТИТРИ В АМЕРИКАНСЬКОМУ КІНЕМАТОГРАФІЧНОМУ ДИСКУРСІ. 
5. ПИРОГОВ Володимир, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри далекосхідних мов та цивілізацій Київського національного лінгвістичного університету). ТЛУМАЧЕННЯ ВІДМІННОСТЕЙ В ЯПОНСЬКОМУ, УКРАЇНСЬКОМУ, РОСІЙСЬКОМУ ТА АНГЛІЙСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДАХ  "QIANZIWEN»: ПРОБЛЕМИ ЛІНГВО-КУЛЬТУРНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ.

6. РАДЗІЄВСЬКА Світлана, канд. філол. наук, доцент (кафедра світового господарства і міжнародної економічної інтеграції Українського державного університету фінансів та міжнародної торгівлі). ВПЛИВ ЕФЕКТИВНОГО ВИКОРИСТАННЯ СЛОВНИКА НА ПРОЦЕС ПЕРЕКЛАДУ ЛЮДИНОЮ. 
7. СИРОТА Юлія, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка). ВИКОРИСТАННЯ БІБЛІЙНИХ ІДІОМ З КОМПОНЕНТОМ ‘HEART’ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ ТА ПРОБЛЕМА ЇХ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ.

8. ТАРАСОВА Анастасія, аспірантка (кафедра перекладознавства та мовної підготовки іноземних студентів Дніпропетровського національного університету імені Олеся Гончара). СЕМАНТИЧНІ ТА ПРАГМАТИЧНІ АСПЕКТИ У ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНИХ ПОРІВНЯЛЬНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ.

9. ТІЛІГА Антон, аспірант/викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В.Н.Каразіна). ТОПОНІМИ ЯК ЕЛЕМЕНТИ ФАНТАСТИЧНОЇ КАРТИНИ СВІТУ В АНГЛО-УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ.
10. ФЕДЮНІНА Інна, канд. філол. наук, ст. викладач (кафедра теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація). АНГЛОМОВНІ ТА РОСІЙСЬКОМОВНІ ІДІОМИ ІЗ ЗНАЧЕННЯМ ПІДПРИЄМНИЦЬКОЇ КОНКУРЕНЦІЇ: ПЕРЕКЛАД ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ В ДИСКУРСІ.

Секція 6 

Ауд. 7-57
МЕТОДИКА ВИКЛАДАННЯ ПЕРЕКЛАДУ – 1 
Голова: проф. Черноватий Л. М., співголова: доц. Ганічева Т. В.
1. БОРСУК Катерина, канд. психол. наук, доцент (кафедра перекладу Хмельницького національного університету). НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДАЧІВ І СУЧАСНА КОМУНІКАЦІЙНА ТЕХНОЛОГІЯ.
2. ВОЛЧАНСЬКА Марія, асистент (кафедра іноземних мов Національного аерокосмічного університету ім. М. Є. Жуковського). НАВИЧКИ ТА УМІННЯ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ.
3. ГАНІЧЕВА Тетяна, канд. пед. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ПРОВІДНІ КОМПЕТЕНЦІЇ В УСНОМУ ТА ПИСЬМОВОМУ ПЕРЕКЛАДІ. 
4. КАВИЦЬКА Тамара, викладач (кафедра методики навчання іноземних мов та прикладної лінгвістики Київського національного університету імені Тараса Шевченка). ДОСЛІДЖЕННЯ ФОРМУВАННЯ ТЕКСТОВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ПЕРЕКЛАДУ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ. 
5. КУПРІЄНКО Юлія, викладач (кафедра ділової англійської мови Харківського національного технічного університету «ХПІ»). КОМПОНЕНТИ ФАХОВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ПЕРЕКЛАДАЧА. 
6. ЛИЧКО Лідія, канд. пед. наук, доцент (зав. кафедри іноземних мов Донецького державного університету управління). РОЗВИТОК ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ У ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНІЙ КОМУНІКАЦІЇ.  
7. ОЛЬХОВСЬКА Алла, канд. пед. наук, ст. викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ОСОБИСТІСНА КОМПЕТЕНЦІЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ЯК КОМПОНЕНТ НАВЧАЛЬНОГО ПЛАНУ ДЛЯ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ. 
8. ЧЕРВІНКО Євген, аспірант/викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). ПАМ'ЯТЬ ПЕРЕКЛАДАЧА.    

Секція 7 

Ауд. 7-69
МЕТОДИКА ВИКЛАДАННЯ ПЕРЕКЛАДУ – 2 

Голова: доц. Зінукова Н. В., співголова: доц. Колос Ю. 
1. ВІКОВИЧ Роксоляна, канд. пед. наук, асистент (кафедра теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка). ВИКОРИСТАННЯ ВІДЕОНОВИН У НАВЧАННІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ
2. ГУМЕНЧУК Андрій, аспірант/асистент (кафедра теорії та практики перекладу Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка). ФАХОВА ІНШОМОВНА КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ МАЙБУТНІХ АГРОНОМІВ
3. ЗІНУКОВА Наталія, канд. пед. наук, доцент (зав. кафедри англійської філології та перекладу Дніпропетровського університету імені Альфреда Нобеля). МОЖЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ ЕФЕКТУ ПЕРЕКЛЮЧЕННЯ У НАВЧАННІ ПЕРЕКЛАДУ
4. ІЛЬЧЕНКО Валерія, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»). ФОРМУВАННЯ ЗДАТНОСТІ ВІЗУАЛІЗАЦІЇ ЗМІСТУ У НАВЧАННІ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ.  

5. КОЛОС Юлія, канд. пед. наук, доцент (кафедра перекладу Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка). КОМПЕТЕНЦІЯ СУЧАСНОГО ПЕРЕКЛАДАЧА.

6. МАЛИК Галина, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Івано-Франківського національного університету нафти і газу). ВКЛЮЧЕННЯ ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ ДО ПРОГРАМИ НАВЧАННЯ ФАХІВЦІВ НАФТО-ГАЗОВОЇ ПРОМИСЛОВОСТІ. 
7. ОСІНСЬКА Марія, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ МАТЕРІАЛІВ БІЗНЕС-ФОРУМІВ: ПЕРСПЕКТИВИ ТА ПРОБЛЕМИ.  

8. ТРУФКІНА Марина, аспірант (кафедра англійської філології та перекладу Ізмаїльського державного гуманітарного університету). РОЗВИТОК КУЛЬТУРИ ПЕРЕКЛАДУ МАЙБУТНІХ ФІЛОЛОГІВ.  

Секція 8 

Ауд. 8-23
ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ЧИТАННЯ

Голова: доц. Кальниченко О. А; співголова: проф. Стріха М. В. 

Учасники – перекладачі та письменники

	Інна Мельницька
	Сергій Потімков

	Максим Стріха
	Віктор Євменов

	Ігор Ільїн
	Володимир Поляков

	Сергій Александровський
	Ганна Яновська

	Олена О’Олір
	Олександр Кальниченко

	Наталія Камовнікова
	


Секція 9 
СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ

1. БОНДАРЕНКО Наталія, викладач (кафедра теорії та практики перекладу Горлівського інституту іноземних мов ДВНЗ «Донбаський державний педагогічний університет). АНГЛОМОВНІ БІОНЕОЛОГІЗМИ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ. 

2. ДИЧКА Наталя, викладач (Національний технічний університет України «Київський політехнічний інститут»). ВАЖЛИВІСТЬ НАУКОВО-ТЕХНІЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ ДЛЯ СТУДЕНТІВ КОМП’ЮТЕРНИХ CПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ. 

3. ДРІНКО Ганна, канд. філол. наук, доцент (завідувач кафедри граматики та практики мовлення Горлівського інституту іноземних мов ДВНЗ «Донбаський державний педагогічний університет»). СПОНУКАЛЬНІ ІНФІНІТИВНІ КОНСТРУКЦІЇ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ. 

4. ІВАНОВА Наталія, канд. філол. наук, доцент (завідувач кафедри теорії та практики перекладу Горлівського державного педагогічного інституту іноземних мов Донбаського державного педагогічного університету). РОЛЬ КОНТЕКСТУ В ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ ПОЛІСЕМАНТИЧНИХ СЛІВ У ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКАХ. 

5. КІЩЕНКО Юлія, канд. пед. наук, доцент (завідувач кафедри англійської та турецької мов Херсонського державного університету).  МЕТОДИ НАВЧАННЯ СИНХРОННОГО ПЕРЕКЛАДУ.

6. КУЗЕНКО Галина, канд. філол. наук, доцент (кафедра теoрії і практики перекладу з англійської мови Чорноморського державного університету ім. Петра Могили, м. Миколаїв). СОЦІОСЕМІОТИЧНИЙ ПІДХІД ДО ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ.  

7. ЛІПКО Ірина, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри іноземних мов №2 Національного університету «Юридична Академія України імені Ярослава Мудрого»). РОЗВИТОК ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ У ГАЛУЗІ МІЖНАРОДНОГО ПРАВА. 
8. МІЩЕНКО Алла, канд. філол. наук, доцент (кафедра перекладу та загального мовознавства Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка). КРОС-КУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ТА МУЛЬТИЛІНГВАЛЬНА ДОКУМЕНТАЦІЯ У ГЛОБАЛЬНОМУ ІНФОРМАЦІЙНОМУ СУСПІЛЬСТВІ. 
9. НЕСИН Юлія, аспірантка (кафедра англійської мови технічного спрямування № 1 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут»). АНАЛІЗ ВІЙСЬКОВИХ БРИФІНГІВ З МЕТОЮ ЇХ ПОДАЛЬШОГО ПЕРЕКЛАДУ. 

10. ПАВЛЮК Наталя, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Донецького національного університету).  ПЕРЕКЛАД ПОРІВНЯЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЙ З ПОЕТОНІМАМИ. 
11. САЄНКО Наталія, канд. пед. наук, професор (декан факультету лінгвістики; зав. кафедри англійської мови технічного спрямування № 1 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут»). РОЗВИТОК КОГНІТИВНОЇ ЗДАТНОСТІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ.  
12. САЛІЄВА Ольга, аспірантка/викладач (кафедра німецької мови та перекладу Київського національного лінгвістичного університету). СЕМАНТИЧНЕ ВІДТВОРЕННЯ ПОРТРЕТУ В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ.  

13. СЕМЕРЕНКО Любов, канд. пед. наук, доцент (кафедра англійської мови та перекладу Дніпропетровського університету імені Альфреда Нобеля), ЮР’ЄВ Олександр, викладач (кафедра англійської мови та перекладу Дніпропетровського університету імені Альфреда Нобеля). ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ ТА УСНИЙ ПЕРЕКЛАД. 

14. СІМКОВА Ірина, канд. пед. наук, професор (зав. кафедри англійської мови гуманітарних факультетів № 3 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут»). АСПЕКТИ ФОРМУВАННЯ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ФІЛОЛОГІВ

15. ЧУМАК Наталя, аспірантка/викладач (кафедра практики і методики викладання іноземних мов Хмельницького національного університету). ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ АНГЛОМОВНИХ ІДІОМ, ЩО МІСТЯТЬ ФРАНЦУЗЬКІ ЕТНІЧНІ РЕАЛІЇ. 

Підведення підсумків конференції (14-30 – ауд. 8-23)
Список учасників конференції

(за абеткою, див. електронні адреси у тезах конференції)
1. Альошина Марина Дмитрівна, аспірант/викладач (кафедра перекладу Гуманітарного інституту Київського університету імені Бориса Грінченка) 

2. Андрієнко Тетяна Петрівна, канд. філол. наук, професор (кафедра теорії та практики перекладу Київського міжнародного університету)

3. Ахмедова Олена Олегівна, канд. екон. наук, доцент (кафедра іноземних мов Донецького державного університету управління)

4. Бевз Надія Вікторівна, канд. філос. наук, доцент (кафедра англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

5. Білоус Олександр Миколайович, канд. філол. наук, професор (декан факультету іноземних мов Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка)

6. Богуславська Людмила Анатоліївна, викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

7. Бондаренко Наталія Юріївна, викладач (кафедра теорії та практики перекладу Горлівського інституту іноземних мов ДВНЗ «Донбаський державний педагогічний університет»)

8. Борсук Катерина Миколаївна, канд. психол. наук, доцент (кафедра перекладу Хмельницького національного університету)

9. Бросаліна (О’Лір) Олена, канд. філол. наук, науковий співробітник (Національна академія мистецтв України (Київ))

10. Бублик Іраїда Федорівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія») 

11. ван Доорслаер Люк, докт. філол. наук, професор (університет м. Льовен, Бельгія)

12. Василик Анастасія Романівна, канд. філол. наук, асистент (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка)

13. Вікович Роксоляна Ігорівна, канд. пед. наук, асистент (кафедра теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

14. Волчанська Марія Дмитрівна, асистент (кафедра іноземних мов Національного аерокосмічного університету  ім. М. Є. Жуковського «ХАІ») 

15. Воробйова Світлана Віталіївна, ст. викладач (кафедра іноземних мов № 1 Харківського національного автомобільно-дорожнього університету)

16. Вороніна Камілла Владиславівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна) 

17. Гайдар Дар’я Олександрівна, викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)   

18. Ганічева Тетяна Вікторівна, канд. пед. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

19. Гарагуля Сергій Іванович, докт. філол. наук, професор (кафедра іноземних мов Бєлгородського державного технологічного університету імені В. Г. Шухова, Російська Федерація)

20. Гладушина Раїса Михайлівна, канд. психол. наук, доцент (кафедра практики іноземних мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля (м. Луганськ)

21. Горбач Ельвіра Балакишиївна, аспірант (кафедри методики викладання іноземних мов Київського національного лінгвістичного університету)  

22. Гуменчук Андрій Йосипович, аспірант/асистент (кафедра теорії та практики перекладу Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка)

23. Дейнеко Іван Андрійович, аспірант (кафедра зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету)

24. Демецька Владислава Валентинівна, докт. філол. наук, професор (декан факультету перекладознавства Херсонського державного університету)

25. Денисова Світлана Павлівна, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету)

26. Дехніч Ольга Віталіївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація)

27. Дитина Тетяна Олександрівна, аспірантка  (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка)

28. Дичка Наталія Іванівна, викладач (Національний технічний університет України «Київський політехнічний інститут»)

29. Долгополова Лілія Анатоліївна, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри німецької мови і перекладу Київського національного лінгвістичного університету). 

30. Драгінда Ольга Вікторівна, асистент (кафедра методики навчання іноземних мов та прикладної лінгвістики Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

31. Дригіна Юлія Анатоліївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Національного науково-дослідного університету «БелДУ», Російська Федерація)

32. Дрінко Ганна Геннадіївна, канд. філол. наук, доцент (завідувач кафедри граматики та практики мовлення Горлівського інституту іноземних мов ДВНЗ «Донбаський державний педагогічний університет) 

33. Дяченко Тетяна Дмитрівна, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація) 

34. Ємець Олександр Васильович, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри іноземних мов Хмельницького національного університету)

35. Зарубіна Зінаїда Василівна, викладач (кафедра іноземних мов № 1 Харківського національного автомобільно-дорожнього університету) 

36. Засєкін Сергій Васильович, канд. філол. наук, доцент (кафедра прикладної лінгвістики Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки)

37. Здражко Аліна Євгенівна, аспірантка (кафедра теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

38. Зінукова Наталія Вікторівна, канд. пед. наук, доцент (зав. кафедри англійської філології та перекладу Дніпропетровського університету імені Альфреда Нобеля)

39. Іванова Наталія Анатоліївна, канд. філол. наук, доцент (завідувач кафедри теорії та практики перекладу Горлівського інституту іноземних мов ДВНЗ «Донбаський державний педагогічний університет)  

40. Івахненко Антоніна Олександрівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія») 

41. Ільченко Валерія Віталіївна, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»)

42. Кавицька Тамара Іванівна, викладач (кафедра методики навчання іноземних мов та прикладної лінгвістики Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

43. Кальниченко Олександр Анатолійович, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)  

44. Каминін Ігор Миколайович, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов №2 Національного університету «Юридична Академія України імені Ярослава Мудрого»)

45. Камовнікова Наталія Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра міжкультурних комунікацій Санкт-Петербурзького державного університету культури та мистецтв, Російська Федерація)

46. Кияк Тарас Романович, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри теорії та практики перекладу з німецької мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка) 

47. Кіщенко Юлія Володимирівна, канд. пед. наук, доцент (завідувач кафедри англійської та турецької мов Херсонського державного університету)

48. Ковальчук Наталя Миколаївна, канд. пед. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна) 

49. Козлова Марія Миколаївна, викладач (кафедра теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»)

50. Колос Юлія Зіновіївна, канд. пед. наук, доцент (кафедра перекладу Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка) 

51. Кузенко Галина Миколаївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теoрії і практики перекладу з англійської мови Чорноморського державного університету ім. Петра Могили (м. Миколаїв))  

52. Купрієнко Юлія Вікторівна, викладач (кафедра ділової англійської мови Харківського національного технічного університету «ХПІ»)

53. Куса Марія, докт. філол. наук, професор (університет імені Коменського у Братиславі, Словаччина)

54. Куцевол Ольга Миколаївна, докт. пед. наук, професор (кафедра української літератури Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського)

55. Лисичкіна Ірина Олексіївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра філології, перекладу та мовної комунікації Академії внутрішніх військ МВС України)  

56. Лисичкіна Ольга Олексіївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра філології, перекладу та мовної комунікації Академії внутрішніх військ МВС України)  

57. Личко Лідія Яковлівна, канд. пед. наук, доцент (зав. кафедри іноземних мов Донецького державного університету управління)  

58. Ліпко Ірина Петрівна, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри іноземних мов № 2 Національного університету «Юридична Академія України імені Ярослава Мудрого»)

59. Лоркова Сузанна, викладач (університет імені Коменського у Братиславі, Словаччина)  

60. Лукьянова Тетяна Геннадіївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

61. Малик Галина Дмитрівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Івано-Франківського національного університету нафти і газу)

62. Малкович Тарас Іванович, аспірант (кафедра теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

63. Мартинюк Алла Петрівна, докт. філол. наук, професор (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

64. Медведєва Анна Олександрівна, викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

65. Міщенко Алла Леонідівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра перекладу та загального мовознавства Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка)

66. Міщенко Вікторія Яківна, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов № 2 Національного університету «Юридична Академія України імені Ярослава Мудрого»)

67. Наняк Юлія Олегівна, асистент (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка)

68. Некряч Тетяна Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії і практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

69. Несин Юлія Михайлівна, аспірантка (кафедра англійської мови технічного спрямування № 1 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут»)

70. Ніколенко Андрій Георгійович, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри романо-германських мов і перекладу Національного університету біоресурсів і природокористування України)

71. Одрехівська Ірина Миколаївна, аспірантка (кафедра перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Григорія Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка)

72. Ольховська Алла Сергіївна, канд. пед. наук, ст. викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)   
73. Осінська Марія Сергіївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

74. Остапова Наталя, перекладач 

75. Павлюк Наталя Веніамінівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Донецького національного університету)

76. Панченко Олена Іванівна, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри перекладознавства Дніпропетровського національного університету імені Олеся Гончара)

77. Перуцька Тетяна Вікторівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація)

78. Пирогов Володимир Леонідович, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри далекосхідних мов та цивілізацій Київського національного лінгвістичного університету)

79. Польова Евеліна Валентинівна, ст. викладач (кафедра зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету)

80. Радзієвська Світлана Олександрівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра світового господарства і міжнародної економічної інтеграції Українського державного університету фінансів та міжнародної торгівлі)

81. Радчук Віталій Дмитрович, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

82. Ребрій Олександр Володимирович, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

83. Савенець Андрій Миколайович, канд. філол. наук, викладач (Міжнародний ліцей «Падеревський» (м. Люблін, Республіка Польща))  

84. Саєнко Наталія Семенівна, канд. пед. наук, професор (декан факультету лінгвістики; зав. кафедри англійської мови технічного спрямування № 1 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут»)

85. Салієва Ольга Миколаївна, аспірантка/викладач (кафедра німецької мови і перекладу Київського національного лінгвістичного університету)

86. Селіванова Олена Іванівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра зіставного мовознавства і теорії та практики перекладу Київського національного лінгвістичного університету)

87. Семеренко Любов Іванівна, канд. пед. наук, доцент (кафедра англійської мови та перекладу Дніпропетровського університету імені Альфреда Нобеля)

88. Сирота Юлія Олександрівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка)

89. Сімкова Ірина Олегівна, канд. пед. наук, професор (зав. кафедри англійської мови гуманітарних факультетів № 3 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут»)

90. Сорока Тетяна Вячеславівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра англійської мови та перекладу Ізмаїльського  державного гуманітарного університету)

91. Стріха Максим Віталійович, докт. фіз-мат. наук, старший науковий співробітник, професор (кафедра перекладу Київського університету імені Бориса Грінченка)

92. Тарасова Анастасія Владиславівна, аспірантка (кафедра перекладознавства та мовної підготовки іноземних студентів Дніпропетровського національного університету імені Олеся Гончара)

93. Тимошенкова Тамара Михайлівна, канд. філол. наук, професор (зав. кафедри германської та романської філології Харківського гуманітарного університету «Народна українська академія»)

94. Тіліга Антон Юрійович, аспірант/викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

95. Труфкіна Марина Владиславівна, аспірант (кафедра англійської філології та перекладу Ізмаїльського  державного гуманітарного університету)

96. Федюніна Інна Едуардівна, канд. філол. наук, ст. викладач (кафедра теорії та практики перекладу Бєлгородського державного національного науково-дослідного університету, Російська Федерація)

97. Фролова Ірина Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

98. Червінко Євген Олександрович, аспірант/викладач (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)   

99. Черноватий Леонід Миколайович, докт. пед. наук, професор (кафедра теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна)

100. Чумак Наталія Анатоліївна, аспірант/викладач (кафедра практики і методики викладання іноземних мов Хмельницького національного університету)

101. Шаблій Олена Анатоліївна, канд. філол. наук, доцент (кафедра іноземних мов юридичного факультету Київського національного університету імені Тараса Шевченка)

102. Юр’єв Олександр Олександрович, викладач (кафедра англійської мови та перекладу Дніпропетровського університету імені Альфреда Нобеля)

103. Якименко Микола Васильович, канд. філол. наук, доцент.
